
RESTORANDA

El kýzmattan kaytkanda tegiz,
Köçödön ötüp baratkan Ögüz.
Restorandý közü çaldý,
Köñülü oop, burulup kaldý.
Aylanaga
Közün salsa,
aylandýra
karasa,
ulaga cakta
bir stoldo Eþek oturat,
aldýnda saman salgan çara turat.
Birok aga - 
Saman salgan çaraga
Eþek eç bir közün salbayt,
Br tutamýn oozuna albayt.
Alda kanday,
Oturat oygo batkanday.
Ögüz ayttý salamdý:
"Eþeke, amanbý?
Sagýngan okþoysuñ samandý.
Aþ bolsun cegen samanýñ,
Berekesin bersin çaranýn.
Aldýñdagý samandý karabay,
Sanaaga batkan malday,
Oturganýñ kanday?"
Tüþündürdü Eþek cayýn:
"Surap kaldýñ atayýn,
men cañý kelip oturganda,

RESTORANDA

Halk iþinden döndüðünde tüm,
Sokaktan geçiyordu Öküz.
Restorana gözü takýldý,
Gönlü çekip, döndü uðradý.
Ýçeriye
Göz gezdirdi,
Her tarafý
Baktý,
Giriþte
Bir masada Eþek oturuyor,
Önünde saman dolu kova duruyor.
Fakat ona -
Saman dolu kovaya
Eþek hiç bakmýyor,
Küçücük bile aðzýna almýyor.
Bir garip
Oturuyor düþünüyor gibi,
Öküz verdi selamý:
"Eþek bey iyi misin?
Özlemiþ gibisin samaný.
Afiyet olsun yiyen samanýn,
Bereketin versin kovanýn.
Önündeki samaný bakmadan,
Kederlenen mal gibi
Oturmanýz ne?"
Anlattý eþek durumun:
"Sordun özellikle,
Ben yeni girip oturduðumda,
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1 Tay tosun -üç yaþýna girmiþ dana

ofitsiant anda,
samandan baþka cok degen,
kaalasañ "koþ" degen.
Menden kiyin at kelse -
(Ofitsiant taanýþ eken kösrö)
oþol zamat cügürüp keldi,
ayttýrbay aga arpa berdi.
Körgöndön kiyin aný,
Özüm arpa cebesem dagý,
Ugayýn dep anýn
Çaynaganýn,
Arpanýn baçýraganýn,
Þilekeyi çaçýraganýn
Týñþap oturam atay.
Uþunday Ökö cayým."

UY MENEN TORPOGU

Birge caþý çýga elek Torpok,
Bir nerseden korkot.
Enesine sýr aytat,
Oynop emes, çýn aytat.
Sýr aytkanda munu aytat:
"Köp caþadýñ özüñ,
köptü kördü közüñ.
El içinde Torpoktu,
Etke tapþýrat degen kep cokpu?"
Enesi anda kep aytat:
"Bul senin Torpoktuguñ,
akýlga çorkoktuguñ,
tim ele korkoktuguñ,
anday sözdð kim aytat?
Ar çarbanýn eesi bar,
Anýn dagý meesi bar,
Akýl menen esi bar.
Sen een cürgön mal emessiñ,
Eesi cok mal emessiñ.
Sen kat-çottogu malsýñ,
Sen otçyottogu malsýñ,
Sen kolhozdogu malsýñ.
Azýr sen tolo eleksiñ,
Tapþýra turgan bolo eleksiñ.
Süyrüñdö sütüñ,
Ýyriñde etiñ cok.
Konditsiyaga cetkenin cok.
Bir-eki cýl cayloo otun ottotot.
Kýþýnda sarayga toktotot.
Torpok caþýnan ötösüñ,
Tay torpokko cetesiñ,
Anan kunan Torpok bolosuñ.
Kürsüyüp küçkö tolosuñ,
Oþondo seni borgo baylayt.
Cem berip,
Korgo baylayt,
Anan seni satat etke -
Mamleketke.
Aradan kün ötkön cok,
Körsö Torpok
Aytkan emes eken beker.
Tartibi cok çarba eken,
Kolhozdun cemin,
Silosu menen çöbün,

Garson o zaman
Samandan baþka bir þey yok demiþti,
Ýstemesen "Güle güle" demiþti.
Benden sonra at geldiðinde -
(Garson tanýdýk imiþ)
Hemen koþtura geldi,
Dedirmeden ona arpa verdi.
Gördükten sonra bunu,

Kendim arpa yemesem de,
Dinleyin diye 
Çiðnenip
Arpanýn çatýrdamasýn,
Salyasýnýn sýçramasýn 
Dinleyip oturuyorum özellikle.
Böyle, Öküz bey, durumum".

ÝNEK ÝLE BUZAÐI

Bire yaþý gelmeyen Buzaðý
Bir þeyden korkuyor.
Annesine sýr söylüyor,
Þaka deðil, gerçek söylüyor.
Sýr diye bunu söylüyor:
"Çok yaþadýn kendin
Çoktu gördü gözün,
Halk arasýnda Buzaðý
Et için teslim ederler diyen dedikodu yok mu?" 
Annesi o zaman bunu söyler:
"Bu senin Buzaðý olman,
Akla eksikliðin
Sadece korkaklýðýn,
Böyle sözü kim söyler?
Her çiftliðin sahibi var, 
Onunda beyni var,
Aklý ve düþüncesi var.
Sen boþ gezen hayvan deðilsin,
Sahibi yok can deðilsin.
Sen kayýtlý bir hayvansýn,
Sen hesaptaki bir hayvansýn,
Sen çiftlikteki hayvansýn.
Þimdilik sen küçüksün,
Teslim edecek kadar olmadýn.
Daha irileþip,
Sýrtýnda etin yok. 
Ýyi duruma daha ulaþmadýn.
Bir iki sene yaylaya otlatýr,
Kýþýn aðýla  baðlarlar.
Buzaðý yaþýný bitirip,
Dana yaþýna girersin,
Sonra "tay tosun" 1 olursun,
Et alýp kuvvetlenirsin.
O zaman seni besiye baðlarlar,
Yem verip,
Aðýla baðlarlar,
Sonra seni satacak et için -
Devlete.
Bir gün bile geçmedi,
Gerçekten Buzaðý
Söylememiþ boþuna.
Tertipsiz bir çiftlik imiþ,
Çiftliðin yemin,
Silo ile kuru odun 



Körüngön uurdap ketip köbün,
Mal semirbey,
Kötörüm köbü.
Býçakka keleri cok degi,
Oþol künü cetkirbey keçke,
Torpoktu tögüþtü etke.

***
Bul Torpoktun ubalý,
Uktatpasýn torpokbaþ baþkarmaný.

KAGAZDAGI KUYRUK

Taþmattýn kardý katuu açýp,
Kardý açkandan akýlý kaçýp,
Aþkana cakka arýþtadý þaþýp.
"Dastorkondun üzürün" açýp,
közün salýp karasa,
O, caþa!
Tim ele tamaþa -
"Kuyruk-boor" dep kattalýp turat,
Ar tamgasý badýrayýp.
"Men" degendey madýrayýp,
Menmensinip maktanýp turat,
Köñülgö cattalýp turat.
Taþmattýn takýr þilekeyi çuurup:
"Turgan eken nasip-buyruk.
Alayýn bir toygondoy kuyruk.
Boor menen kattap turup,
Bþr toyoyun baptap turup".
Dedi da turbay buydalýp,
Koluna podnos tabagýn alýp,
Tamak alçu cerge barýp, 
Aylanasýn karasa,
Abdan kýzýk tamaþa -
Kuyruk-boor bilinbeyt,
Karagan közgö ilinbeyt.
Anan
Cýrgatýp koygonsup çunak,
Calgýz öpkö gana turat.
Aþpozgo Taþmat köz saldý,
Suroo berip,
Söz saldý:
"Mýndagý cazýlgan kuyruk kana?
Boluþ kerek boor cana.
Oþol kerek maga".
Aþpoz aga:
"Coktu surap baþ oorutpa, taga,
kuyruk-boor degen cön gana,
körsötmö üçün cazýlat menyuga.
Bul aytkandý börküñüzdöy körüñüz,
Munasaga keliñiz -
Kagazdagý kuyruktu koyup,
Kazandagý öpkönü ceñiz".

***
Ayta salsak kýskartýp -
Kagazdagý kuyruktan 
Kazandagý öpkö artýk.

Rast gelen çalmýþ çoðun
Hayvanlar etlenmeden
Zayýflamýþ çoðu.
Kesmeye bile yarayan yok hiç.
O gün akþam olmadan,
Buzaðý gönderiþti ete.

***
Bu buzaðýn günahý,
Uyutmasýn dana baþ müdürü.

KAÐIT ÜZERÝNDEKÝ KUYRUK  

Taþmat'týn karný çok acýkýp,
Çok acýktýðýndan dolayý aklý kaçýp,
Yemekhaneye doðru koyuldu acele edip,
"yemek mönüsünü" açýp,
Göz gezdirip bakarsa,
Oo, yaþa!
Ne güzel bayram -
"Kuyruk, ciðer" listede yazýlý.
Her bir harf parlayýp,
"Ben" diyor gibi ayrýca hoþ.
Kendini beðenmiþçesine durur övünüp,
Gönülde ezberlenip durur.
Taþmat'ýn acele yiyesi gelip:
"Buyurmuþ   nasip, kýsmet,
Alýyým bir doyumluk kuyruk.
Ciðer ile katlayýp,
Bir toyuyum týka basa yiyip".

Diye de duraklamadan,
Eline tepsi alýp,
Yemek alýnacak yere gelip,
Her tarafý bakarsa,
Çok ilginç bir þaka  - 
Kuyruk ciðerden haber yok,
Arayan göze iliþmedi.
Sonra
Þenlenip neþelenip yaramaz,
Yalnýz akciðer duruyor.
Aþçýya Taþmat göz attý,
Soru verip,
Konuþtu:
"Burada yazýlan kuyruk nerede?
Olmasý lazým ciðer de.
Onlar lazým baba".
Aþçý ona:
Olmayaný sorup, baþ aðrýtma, Dayý.
Kuyruk ciðer diye sadece
Göstermelik için  yazýlýr mönüye.
Bu dediklerimi baþ giysi gibi görünüz,
Anlaþmaya geliniz -
Kaðýt üzerindeki kuyruðu býrakýp,
Kazandaki akciðeri yiyiniz.

***
Söyleyiversek kýsaltýp -
Kaðýttaki kuyruktan
Kazandaki akciðer yeðdir.


